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The Mabakarmavibbanga and the Karmavibbangasitra (3):
Transliterations of the Original Manuscripts
Preserved in the National Archives of Nepal

Noriyuki Kupo

Symbols used:

+ lost aksara

() restored aksara

[] damaged aksara
<>  omitted aksara

{) superfluous aksara

{ )}  erased aksara
<< >> Interlinear insertion
illegible aksara
single element missing
* virgma
O punch hole
© double circle with a rosette used to indicate the end of a chapter
i unclear mark, appears as combination of snusvira and virama
’ avagraba
visarga-like sign to fulfill a blank, mostly at the end of line or before a
punch hole

Abbreviations follow the system established by H. Bechert, Abkiirzungsverzeichnis
zur buddhistischen Literatur i Indien und Sidostasien, Gottingen, 1989 (Sanskrit-
Worterbuch der buddhistischen Texte aus den Turfan-Funden, Beiheft 3).

In addition, quotations marks — straight or not — have been added to the text for.
convenience of reading, especially in case of the coversation in the text.

In the footnotes, all the references, whatever related closely or not, concerning to
the prakritic forms or orthographical/sound-oriented mistranscriptions are given.
Biblioghraphical references which seem to be parallel to the quotations in the text are
also given in the footnotes but their reading will be taken into a consideration at the next
stage of a critical revision.

" The present writer must express his thanks to the former Director of the National Archives of Nepal,
Professor B.D. Dangol, for his kind support in providing him with the microfilms of the MSS and other

forms of assistance.
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MSI[A]: No. 4-20

1. taQtra katamarh karmmalpayuhsarmvarttaniyarh | | ucyate |
prand'tipatah  <I> praniti;(10v.4)sya’  samanumo<<da>>narm | pranatipatasya
varnna(vaditd | amitramar<an>abhinandanamh | amitramaranasya samadapanam |

amitra(10v.5)maranavarnavadita’ | garbhasitanarh | garbhasatanasya varnnavadita |
sthandila*pratisthapanarh {n yetra’ bahava pranini’ ghatyante {n
mahisapasusa(l1r.1)karakukkutadayas tasya yajfiapravarttakasya putra® pautras canyes’ ca
janah phalirtheno'® bhayabhitas canuvrttim ku(r)vanah satva'' nirghataya ..i'?;

' For prana°. Interchange between n- and 7- is found elsewhere in this MS. Hereinafter, this type of
oprthography will not be mentioned.

? Read pranati(pata)sya.
} Read amitramarana(sya) varpnavidita.

* sth- for sth-. Cf. BHSG §2.61. Consonant cluster -5 t(5)-, whether it appears in case of one word or in
case of the external sandhi, is written as -5 #(b)- elsewhere in this MS. Hereinafter, this type of oprthography
will not be mentioned.

* For yatra.

¢ For babava(h).

" Read pranino (= pranino).
¥ For putra(h).

’ Read canye.

' For phalarthino. Cf. BHSG §3.59: e for ;. However, in this case, this happens not due to the metrical
reason but to a mere scribal error: the vowel sign -1 is usually attached to the left side of the base letter and
the sign -¢ (which is attached to aksara th-, in this case) is also placed on the left side (but with slighdy
curved line).

" For sa(Dtvi(n). [m.pl.Ac.] BHSG §892. The word sattva is normally written as satva in this MS. No
further note, except a reconstruction, will be given hereinafter.

2 Read nirghataya(nt)i.
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MS[B]: No. 1-1697
1. tatra kataman' kaQOrma {yad} alpayuhsamvarttaniya’ | | ucyate |1

pranatipatikah <|> pranatipatasyanumodanat <|> pranatipite varnnavadi(6v.5) + + + + +
+ + bh[ilnandanam <|> *amitramaranasya varnnavadita | garbhagataQnam’ varnnavadita
| sthandilapratisthapanam yatra bahavah pranino mahisapasusakarakukkutadayo ghatyante
tasya;(6v.6) + + + + + + + +° tr3§ canye ca janah phalarthino bhayabhitas canuvrttih’

kurvanti | satvani ca ghatayanti |

! For kataman .

2 For ° sapvarttaniya(m).

} Read (12 | amitramarand).

* Before this, one phrase “smitramaranasya samadipanam” whichis found in MS[A] is omitted.
® Here is also a confusion. Add (garbhasitanasya) as found in MS[A].

5 Read (yafhapravartakasya pu).

7 Read canuvrttim.
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MSJ[A]: No. 4-20

a)  (11r.2) [yatha] Kasmirayarh' mahinagare’ bhiksuh ki;Olarhann anyatramasmin*’

grhadvare tisthati | tasya grhasya par§vana® rajapathas te;(11r.3)na pasu’ ravamano niyarite
I
sa bhiksu’ tam drstva ()
"haha dhik kastam" it vadati |
purusah prechaty
"arya kim ayarh dhik kastasabdam" iti I®

' For Kasmirayam. Though Lévi reads this MS[A] as Karmardyam in his footote 11, p. 32, the ligature

smiis clear.
* For mabanagaryim. [fsgL.] Cf. BHSG §6.15-17: “one gender agreeing with nouns of another.”

* For anyatarasmin or anyatamasmin. BHSD s.v. anyatara. It says: “as equivalent of Skt. anyatama (which
is also used in BHS in the same way, notably in Divyand Av)” [p.41].

* Read pirsvena. A careless mistake by the scribe.

* For pasi. The form pasu shows a drop of visarga without the lenghtening of a preceding short vowel
(cf. BHSG §3.44) or ititself is m.sg.N. form ? Cf. BHSG §12.13: m.sg.N. form of #-stem.

¢ For niyate [3rd.sg.]. Cf. BHSG §25.30.
7 For bhiksu(h).

® This danda is written on the right margin of this side.
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MS[B]: No. 1-1697

a)  yatha Kaémirayam mahinagaryam bhiksu' kilarhan sarvanyatarasmin grhadvare
sthitah <)> tas[yai}(7r.1) + + + + + + + +} vamano niyate |
sa bhiksus tam drstva {1} aha |
"ha dhik* kastam" iti ! |
purusas tam prechanti |
"irya kim ayam “ha dhik* kastam” iti §abdah |"

! For bhiksu(h).
? Tt is impossible to have such a long passage here as is found in MS[A): (grhasya parsvena rajapathas tena
pasiira).
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MS[A]: No. 4-20

(11r.4) sa aha |

"na vaktavyamm' etad asraddhanam | karya{m};Orthan’

tu bravimi | ya esa
pa§rvamano’ niyate | anena pura i§varena’ bhatva stha(l1r.5)ndilam putisthapitar’® |
savatsarikag® ca pasujajiiah’ pravarttitah | tatranena bahavah {I} dhasavo® ghatitah |
maranakale ca putrin 3ha(l1v.1)yaha | “patrd’ yady asti mayi snehah | ya esa maya
samvatsarikah paSujajfiah'® pravarttitah | esa mayi kilagate ’nupravarttavya” iti |
pu(llv.2)trais “tathastv” iti putrasrutam' | sa kalagata()s tena mohajena
praniatipite<<na>> samanvagatah svagrhe pasu'? pratyayitah"” | sa ja(11v.3)tau jatau
ghatyate | adhuna" ekasastitamam () niyate |"

atha sa bhiksus tarh pasum karunayamana aha |

"svayam eva te thandalah'’ (11v.4) krtah '* svayam eva yajiah pravarttitah | bahavaCOh

pasva ghatitah | ki'’ ravase sarvvarh nirthakam'® ["

' Yor vaktavyam. Cf. BHSG §2.64.
? Read karyartham.

3 Read pasi ravamano . Vowel sign -1 is confused with -7 (cf. BHSG §3.93: 7 for %) and inital 7z of the
succeeding word is lost ?

* Yor isvarena. Cf. BHSG §3.38: ; for 7before a consonant cluster.

* Read prati®. Orthological confusion between pra- and pu-.

§ For sa(m yvatsarikas.

7 ¥or *yaiiah. BHSG §2.34: j for y.

¥ Read pasavo. This aksara pa- is probably mistranscripted into dba-.
® Read putra(h). A mere scribal mistake.

" For °yasiiah. BHSG §2.34: y for ;.

"' Read pratisrutars. A mere confusion due to the repeated appearance of the word putra-.
* For pasu(p).

" For pratyajatah. BHSG §2.34: yfor ;.

"* Hiatus remains.

Y Yor (s)thandila(m). BHSG §2.12: thfor sth.

' For krtam. Is this phrase “(s)thandalab krtap ,” which takes m.sg.N. ending, intentionally synchornized
with next phrase “yajiiah pravarttitab”? The order of short and long vowels in this set agree each other: ~

~— ~— ~— N

7 For ki(m). Cf. BHSG §21.12: ki for kim.

 For ni(rayrthakamn.
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MS[B]: No. 1-1697

sadha ||

"na vaktavyam etad asraddhinam karya(7r.2) + + + + + .. [e]sa pa$[a] ravamano
niyate | anena purd vanigi$vareOna bhatva sthandilam pratisthapitam | samvatsarika’
{sa} pasum yajiiah pravarttitah tatrinena bahavah pasavo’ ghatitah (7r.3) + + +* [K]ale
[pJu(t]ran ahtiya, aha | | “putra yady asti mayi sneha’ya esama()yasamvatsarika®pasuyajiiah

¥ iti <I> putrais “tathasty” i;(7r.4) +

pravarttitah | esa mayi kilagate” anupravarttayitavya
+ ti§rutam || sa kalagatas tena mohajena pranatipatena samanvaga()tah sve grhe pasusu
pratyajitah | sa tatra jatau jatau ghityate'’ idam tv ekasastitama'' varam upa niyata" iti )
(7r.5) + +'? sa bhiksus tam pasum karuniya{{na}}mana aha |1
"svayam eva te sthandi()lam krtam svayam eva {{|}} yajfiam pravarttitam’ bahava'*

pa$ava$ ca ghatita" ki'® ravase sarvam idam nirarthakam |"

! Read (rtham tu bravimi | ya).

? Read samvatsarika(h).

* Yor pasavo.

* Read (marana).

* Yor smeho. Cf. BHSG §8.22: - 2 for sg.N. ending.

§ Read samvatsarika(h).

” Hiatus remains.

¥ Original written:°pravarttiyitavya, and thena vowel sign -i of #i- is erased.

’ Read (1 pra).

" Hiatus remains.

" Yor ekasastitama(m).

2 Read (atha).

" Read yajiah pravarttizab. This neuter ending is used throughout these two phrases while MS[A] takes
mascline ending.

" Yor babava(b). Cf. BHSG §12.49: -ava for pLN. of u-stem (but only in verse).
" For ghatita(h). Cf. BHSG §8.78: - 4 for pL.N. of 4-stem.

' For ki(m). Cf. BHSG §21.12: ki for kim.
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MSJ[A]: No. 4-20

b)  yata evariwidham sthandi'lah’ pra;(11v.5)tisthapanar | tathd yuddhadar$anam |
yatra bahavah satvi ghatyante hastyasvamahisadayah | yuddhapratibaddhinim ca
$astranam abhinandanam* |1°

¢)  (12r.1) yatha coktam Bhagavati Vaisilyam {sa}Kalikasatre* | pranatipita Ananda
dsevito'  bhavitau®  bahulikrto niraya’samvarttapiyo ~ ()pi  bha(12r.2)vati |
tirjag'yonisamvarttaniyo ()pi bhaQvati | pretavisaya<sam>varttaniyo ()pi bhavati | yah
sarvvilpapranatipatasya (12r.3) vipakamh’ {I} sa manusyabhitasya satah {1}
a()lpayuhsa(m)varttaniyo ()pi bhavati |

' Originally written: -ndi-. Rewritten.
? Read sthandilam or sthandila-,
3 This double danda is written on the right side margin.

* Read (sa) Kalskasitre? Ts this title confused with Kokalika? If this emended title is correct, it corresponds
to the AN'V.164-169 [a story of monk Kalaka (x.87)] (Ed. by E. Hardy, 1900 [rp. 1979}); Ch. Zbongahdnjing
TSR B-+= TRILERR) (Heabigigjing), «. by BRE{132% (Gautama Samghadeva) [397-398
CE.], T. No. 26 (94), vol. 1, 576a16-577bl. However, since the motif of the story of the AN (also of the
Ch.) is “disputation (adbikarana),” its content does not become parallel to the MKV.
The passage narrated below is a typical phrase which prescribes the results caused by a murder:
ANTV. 247 (ed. by E. Hardy, 1899 [rp. 1979]. Ref. given by Lévi [1932], p. 33, fn. 6): panatipato bhikkbave
asevito bhavito babulikato nivayasamvarttaniko tivacchanayonisamuarttaniko pittivisayasamvattaniko yo sabbalabuso
pandtipatassa vipako manussabbirassa appiyasamvartaniko hoti; fataka No. 55 Paficavudhajataka, 1. 275 (ed.
by V.Fausbell, 1887 [rp. 1990)): panatipitakemmam nima niraye tiracchanayoniyam pettivisaye asurakazye ca
nibbatteti, manussesu nibbattatthane appayukasamvattanikam hotiti. See also the Kathgvarthu XXI1.7 (Vols.
I+11, p. 618, ed. by A.C. Taylor, 1894-97 [rp. 1979]) wherein above passage of the AN is qouted. In the
texts of the Sectarian Buddhism, for example, the Abbidharmakosabhisya refers to “result of murder” as
follows:  sarve ’dbipatinisyandavipikaphalada  matzh | [IV, 85ab]  akufalais tdvat  sarvair
evasevitabbivitababulikrtaip narakesipapadyate (almost same comment is given in the Abbidbarmadipa with
Vibbasaprabbavytti, ed. by Padmanabh S. Jaini, Tibetan Sanskrit Works Series Vol. IV, K.P. Jayaswal
ResearchInstitute, 1977, p. 177). La Vallée Poussin gives further references on this phrase (L’Abbidbarmakosa
de Vasubandbu, Mélanges Chinois et Bouddhique Vol. XV], tome III, p. 186, fn. 3).

5 Lévi's text reads “sevito” bu, as stated in the previous note, it should be read as it is in the MS.
% For bbavito. A mere careless mistake.

7 Lévi [1932], p. 33, foomote 7: A narsksa®. This reading is wrong.

® Fortiryag®. BUSG §2.34: yfor ;.

* For vipikap.
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MS[B]: No. 1-1697

b)  ya' evamvidham sthandi(7r.6) + + + .. sthapanam tatha yuddhadar$anam | yatra
bahavah satva ghatyante hastyasvamanusyadaya’ yuddhapratibaddhanaf ca $astrim*

abhinanda(na)m ||

¢)  yatha coktam Bhagavata Vaisalyam Ka[l}ika .. ..° <I> .[a]natipata® A(7v.1) + dsevito’

bahulikrto® narakasamvarttaniyo bhavati | tiryaggati’samvarttaniyo ()pi'® yasmad
alpapranatipatasya vipiko manusyabhitasya alpayuhsamva(r)ttanify]o [bh]. .. ."" [I11]
' Read ya(tha).

? Read (lasya prati).

} Read °adayo. Cf. BHSG §10.154: -aya for pl. N. of i-stem (but only in verse).

* Read sastra(ni)m.

* Read Kalika(siitre).

§ Read (pr)anatipata.

" Read A(nand)isevito.

® After this, add bhavito. See the fooote 4 on MS[A].

® Originally written: gatd, then vowel sign is corrected to gati.

%" After this sentence, one more phrase “(bbavati |) pretavisayasamvartaniyo 'pi bbavati |” is omitted.

"' Read bb(avati).
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PDF Version: ARIRIAB 1V (2001)

MS[AJ: No. 4-20
d)  tatha dagadinavi Nandikasttre' uktah pra(12r.4)natipatasya | |

idam karmma’ alpayuh()sa(m)vartta<ni>yam || © 1

' This satra, as is noted by Lévi ([1932], p.33, fn. 12), seems to survive neither in Sanskrit nor in Chinese
translation. Its Tibetan translation (?) alone is available (see the French translation of it, Léon Feer,
“Fragments Extraits du Kandjour,” in Annales du Musée Guimet, Tome V, pp. 244-245). Although we do
not have any complete Sanskrit or Chinese text of this sitra, thereis a qoutation in the Dazbidnlin TRE
E#J wherein the Buddha told “ten evil results of murder” to a layman Nandika (Nandjia, B$@:0): 40
BEEREOEEE, REF TR ST, —FOWEEHMAH. —EREIEERFER, =&Y
BESRHEEF, NEREBZMRMER. REEROHBIARR. NESERF. LEMRZRE
i@s. NEREMERE, NWEFEMKERR]S. +HEELRAEEES. | (T No. 1509, vol.
25, 155¢13-19). As for the translation of above passage and other references, see Lamotte, Mpps[Le Traité
de la Grande Vertu du Sagesse De Nagiarjuna (Mabaprajiapiramitasastra)), tome I, pp. 792-793 and a
foomote 1 of p. 792. (This passage is also qouted by two other chinese texts mentioning its source as the
Dizhidilin: the Fanwingjing Pisajichén Shi TR EER AL F—, by &8 Hozo, T. No. 1813, vol.
40, 611c27-612a5; the Quanfapiniving [EITFEROE) &H, by BB Esho, T. No. 1862, vol. 45,
384¢16-23). At this point, the present writer would like to express his thanks to Mr. Hsiao Chenkuo (%%
) who kindly allows to use his “Taisho Tripitaka CD-Rom” (inputted on the base of the first edition of
the Taisho Tripitaka, vols. 1-55 + 85. Big5, CJK). References in the Taisho Tripitika are found by
searching on his CD-Rom.

In the Turfan mauscripts collection, a part of fragment is identified as the Nandikasitra although
it has only a beginning portion of this sdtra (Kat.-Nr. 162 K 446 (TIII MQR)], aR4-9). In SHTT (1965),
only its description is given whereas its transliteration is supplied in SHT IV (1980) , pp. 99-100. This
text, according to the informataion in SHT'I (p. 92, note 4), corresponds to the Ch. Zdahsnjing THER S
81 &=, «. by RIBFER Gunabhadra, 435-443 CE., T. No. 99 (855), vol. 2, 217¢18-218a8; Pali
SN, Nandiya, V. 397-8 (ed. by Feer, PTS, 1898 [rp. 1976]). Unfortunately, these does not correspond to
the MKV nor to above quotation in the Dazhi du lun since there is no story about “ten results of the
murder.”

We have different story related to Nandika. It is included in the Sthaviragathi (ed. by H.Bechert,
BBV [Bruchstiicke buddbistischer Versammlungen aus zemtralasiatischen  Sanskrithandschriften, 1. Die
Anavataptagathi und die Sthaviragathal, 1961, pp. 136-138). Its Chinese parallels, as shown by Bechert,

vol. 4, 193a13-b8 and the GenbinshudyigiéySubi Pinaiye Yaoshi TRAF —Y) G HMEETEE) | «. by EiF
(Yijing), T.No. 1448, vol. 24, 81b4-28. The name Nandika is translated in the former as “Nanwé "
(*Nanda) and in the latter “Yéuxi HE.” This story of Nanda/Nandika does not correspond to our
MKYV. For the details, see above BBV.

2 . .
Hiatus remains.
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MS([B}: No. 1-1697
d) [t]. tha' dasadinava(7v.2) + .. kasttre? ukta’ {I} pranatipatasya <|>

idam karma* alpayuhsamvarttaniyam O 11 11

! Read t(a)zha.
? Read (Nandi)kasitre. Hiatus remains.
3 Read uktah. Cf. BHSG §8.79 but this phenomenon is concerned to “mainly in verses m.c., metrical

shortening of the preceding.”

4 . .
Hiatus remains.
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MS[AJ: No. 4-20
2. tatra katamarh karmma di(r)ghayuh{!}sa(m)varttaniyam | ucyate 1'

(12r.5) prapatipatanivrrttis’ tadvarnnavadita’ | tatra samadapanam <!> tadvarpnavaditah*
| vadhyapraptanam manusyapa$usrkara’kukkutadinarm {{sa}} (12v.1) <parimocanam I>
bhitanam satvanamm® abhayapradanar | anithana’ satvanam marthe® karunyacitrata® |
glana'® satvana'' madhye maitracimttatah '’ | anyesaf ca balavrddhana'’ (12v.2) tesim eva
bhojanapradanamh | pratigrahake()su maitracittati'* | et evarh purvvoktarm (I}
ku<saslapaksena vuddha'®dar$anadi'’ <i> tatha stupa'’c[ai](12v.3)t[y]aviharanam

visirnnana"’ pratisa(m)ska(Oranarn | ata evoktam |

akalamrtyur nna” bhavet tasya
yo bhagnaéinnam® pratisa(m)skaroti (12v.4) |

' This danda is written on the right side margin.

2 For *nivrttau. Addition of -  after a vowel - is common phenomenon in this MS.
3 For *vaditi.

* For *vadita.

* For *siikara®. Cf. BHSG §3.93: rfor 4.

® For sarvanam. Cf. BHSG §2.69.

7 For anathina(m).

® Read madhye.

* For karunyacitratd.

% For glana(nam).

U For sa(t)tvani(m).

2 For °ci{m)ttati.

" For balavrddhani(m).

"* Originally written: °cirtera. Vowel sign - is erased.
¥ For ata?

'S For yuddha®.

" Read °adi.

*® For stapa®. Cf. BHSG §3.46.

¥ For {vi)sirnnani(m).

® Forna. Duplication of a consonant after - 7.

' For ° G(rmman:.
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MSI[BJ: No. 1-1697
2. tatra karamam karma dirghayuhsamvarttaniyam <|> ucyate 1|

pranatipata’ nirvrttih <1 > pranatipatanirvrttaw’ varnna;(7v.3) + + [t3] * | tatra samadapanam
<I> tadvarppavadita <I> vadhyapraptanam manusyapasusiika()rakukkutadinam
parimocanam <|> bhitanim satvanam abhayapradianam anithanim satvanam madhye
karunyacittatd’ | (7v.4) + + .°..tvinam’ madhye maitracittata | anyesafi ca balavrddhanam
<I> tesim eva () bhojanapradanam <|> pratigrahakesu maitracittata | tad eva parvoktam
satvam® kusalapaksena yuddhadarsanadi <I> tatha stapacaitya(7v.5) + + + +’ [§i]mnanam

pratisamskarakaranam <!> ata eva coktam 11

akalamr()tyum'® na bhavet{a}'' tasya

yo bhagna$irnnam pratisamskaroti |

! For pranatipata(n) [pl.Ac.].

? For nivrttih.

3 For nivrttas.

* Read (varnavadiyi.

* After this word, there is one letter’s open space.
5 Read (glananiam).

" Read (sa)rvanam.

¥ Omit {sarvam).

® Read (vibaranam).

" For akalamriyur [sgN.]. Cf.BHSG § 12.12.

" Virgma is omitted.
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MSI[A]: No. 4-20

a)  tatha $ravakapratyekabrahmasttram' varnnayam(Oti sma | tena kila? rsibhitena
paficabhigena’ trs(n)arttah sarthapathad apabhramuh’ | (12v.5) tasyopari rddha * varsanam®
patitam’ | tadartharh Bhagavati githa bhasita |1

tat te puraparh vrata$ilavrttam <I>

svapna’ vibuddho *nusmarami | 1°
tatra si(13r.1)""rthe bodhisatvah " sarthavaho (')bhat* |

ya Enikile janatam grhitam 1"

! The title of this sitra is corrupted. The verses quoted in this subsection can be trased in the text of the
Pili canon whose title begins with “Bakabrahma-.” Parallels: SN {vi.1 4 Bakabrahmasuttam] I, 142-144
(ed. by Léon Feer, PTS, 1884 [rp. 1991]; vol. 1, pp. 310-314, A critical Apparatus by G.A.Samarathe,
PTS, 1998); Fataka No. 405: Bakabrahmajataka, vol. III, pp. 358-363, Ed. by V.Fausbell; Ch. Zdzhénjing

THERT &8y M8+, T. No. 99 (1195), vol. 2, 324b3-c16; Bidy; Zdshinjing TRIFBREI S48 &N, T.
No. 100 (108), vol. 2, 412b6-c18. For the further references, see Lévi [1932], p. 34, fn. 7.

Z v .
Hiatus remains.
3 [y
For -fiiena.

Y Read trsnartra(sya) sirtha(sya) pathid (apa)bbrastasya. Or these ending - sp/-a for Genitive case ending ?
Cf. BHSG §8.10: ending - as a Genitive case.

* For rddh(y)s. Cf. BHSG §2.17: loss of semivowel -y in triconsonantal clusters.

§ Read varsarm (rain), not varsanarn: (raining).

7 Originally written: patims. An aksara tam is rewritten on the sign 7 (combination of anusvira and
vivama).

® For svapna(d). Cf. BHSG §846.

’ The second half verse is metrically incomplete while in MS[B] it is complete. Two short syllables are
necessary after vibuddbo. See Pali: tan te puranam vatasilavattam | suttappabuddhbo va anussarami ti; Ch. £

HidBE: PiSiom REESH ARAERE 324b28-29); BE{-ITHEME HAERIT WRAIERE
EBAFT (412c6-7).

' This folio has four lines par side.

1 1evi [1932, p. 34, fn. 10] notes: A tatra parthivausadhisattvah. His reading is based on some
misunderstandings of the letters: he reads pg for sz, thi for the (both signs -/ and -¢ are written on the left
side of the base zksara but the latter is slighdy curved); vau for bo; s# does not exist.

2 pali: yam enikilasmim janam gabitam | (Feer ed. p. 143; Somaratne ed. p.313. In the footnote of the
former, we have a variant of epr® for eps and in that of the latter janatam for janam). Chs do not have.
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a)  yatha ca Pratyekabrahmasttram' varnnayanti | tena kila risi’bhatena {1} (7v.6) + +
+++ + +.. [sy].} sarthasya pathabhrastasyopari' rddhya varsam’ patitam <|> tadarthar ca

Bhagavata gatha bhasi{{va}}ea | |

tat te purapam vratasilavrttam <[>

svapni vibuddho ()ham iha smarami |1

tatra ca sarthe bo;’

' Read (Baka)pratyekabrabmasiitram.
? For rsi-. Cf. BHSG §3.94.

* Read (paricabhiiiena trmarta)sya).
* Hiatus remains.

* Yor varsam.

¢ MS[B]), folio 7 ends here. Following 3 folios are missing.
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Eni niama nadi yasyanukule' rija kascit* grhitah <I> pratyamitrena Hima(13r.2)vantam
anupravisya {|} sabalavahanah sa niyal)ma<<na>> eva vadhyapraptah sabalavahana’ <|>
tena’ rsibhatena* rddhya vatavarsa’ muktarh <!> (131.3) sa co’payena pratyamitrajanakayo

vibhra()mitah || sa raja moksitah |1

tat te dvitiyam vratasilavrttam <I>

svapnad vibuddho ’(13r.4)nusmarami |’
sa ca raja bodhisatvo babhava | |

Gangasotasi’ nava grhita <I>
nigena ghorena mardhikena’ I

sa ca tada rsir Ga''(13v.1)ngakule'? maharddhikaeh paficabhijfiah pratisarati® || tena ja*

kayah krandamano jivitena nirasas tato mositah" |1

" For yasys anukale. Cf. BHSG §3.45-46: u for 7.
! Yor sabalavabana(h).

} Hiatus remains.

* Hiatus remains.

* For vitavarsa (m).

5 "This aksara cois rewritten but original letter cannot be read.

7 Pali: the verse is the same as previous one; Ch.: ZHIEFHE FrZEE RELEE ALOER
(324c3-4), BICIF B HEEREAIT WRIERTE EEENT @12c6-7).

8 For *#(otasi. Cf. BHSG §21.16: sibilant plus 7 to single sibilant.
* Read ma(ba)rdhikena. See the succeeding passage.

" Pali: garigaya sotasmim gabitavavam | luddbena nagena manussakamyz |1; Ch. BEE AR FTAMEAKF
THATHM  AREE R G24c5-6); XEARM REEFT SERRA BEMBE 412c8-9).

"' Here, one gksarais erased but unclear.
2 For *kale. Cf. BHSG §3.46: u for 4.
Y For pratisarati.

* Read ua.

' For moksitab. Cf. BHSG § 2.26.
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tatre' trtiyam (13v.2) vrataéilavrttam <I>

svapna bhibuddho® 'nufsa}sma()rami | I

tasyail ca navayam nausvami bodhisatvas tena kalenabhat* |1 e;(13v.3)vamvidham te

trividham karmma krtam <i> tenativa dirghayuh |1

b)  yatha kes*cid acaryah kathayanti |

Bhagavan 3ha | bhita;(13v.4)pirvva’ bhiksavo Jambudvipe sarvvajanapada’mari
varttate sma | athanyatarena satveninyalokadhatau sthitena’ rddhimatah sakasa(14r.1)c?
chrutam | yathi Jambudvipe sarvvamari pati{l}teti | tena krtapunyena pranidhanam
krtam | “Jambiidvipe’ upa<pa>dyayam' sarvvasatvanam vyadhipra;(14r.2)mojyaye”ti" |
sa tatropapannah | yena'? satva()s trsitds tesirh paniyena vyadhirh nasayanti’’ | ye ca
bhusitas' tesam bhakte(14r.3)na vyadhim nasayamti” | evam yena yasyarthas 'te;(Onaiva
{vya}} tasya vyadhir nasayati |

! Read tat te. Originally written: zazro, and then only the vowel signon right side is erased (> zatre).
? Read vibuddho.

3 Pali: the verse is the same as the first one; Ch.: 2HZiB%E AZHEYE RELRE /AHWES
(324¢8-9); IS AR 1B Z Bl @12cll. This Ch. has only ab pada.)

* On this aksara, we can see a sort of sign which is apparently not a stain of the folio but it does not seem
to indicate a correction of kes® to kz.

* For ° pirvva(m).

§ Vowelsign is rewritten. Originally written: - padj-.

” Hiatus remains.

¥ Yor sakasac.

* Hiatus remains.

' Read upa<pa>dyiham.

" Corruption? Lévi notes: apapadydyam ... pramanyajayeri (p. 36, fn. 1) and reads: upapadyibam
prandszya jiyeyeti.

2 Read ye ca.

Y For nasayati [3rd.sg.). Is this 3rd pl. form conjugatd in accordance to the plural froms of the relative
pronouns? Cf. BHSG §25.30.

% For bhuksitis. BHSG § 2.26: 5 for ks. Lévi reads bubbuksitds but the form bbuksita- (> bbusita-) is
possible, see BHSD s.v. bhuksita.

" For nasayati [3rd.sg)]. Is this 3rd pl. form conjugatd in accordance to the plural forms of the relative
pronouns? Cf, BHSG §25.30.

' Read yasyarthas.
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na nama tasya kificid apy anausadharh | yad ya(14r.4)d eva grhya prayacchati {l} tat tad
evausadharh | taQ)sya Ja(m)budvipakair manusaih' Sarvvosadhi’ ekanama krtari ||
<<a>>'tha bhiksavah Sa;(14r.5)rvosadhi‘vaidyarajo bahtinar satvasahasrana’ jivitani
datva® kila’gatah <I> kalantarena Mi<<thi>>layar rajakule® upa’pannah | tatra(14v.1)pi
tena Mahadevabhitenasitiksitriya'’sahasrani dharmadesanaya pravrajitani <!> Jambudvipe
§itivarsasahasrani manusyanam ayur nna pariksinam | (14v.2) tata§ cyutah kalamtarena
Kusi''nagarya'? Ma(Odhata"’ savrtah ™* | bhiyas ca Saptasuryopa{ma}dese" Sunetro nima

manave'® vijfiayah '’ |

! For manus(y)aib.

? For Sarvvausadhi(r). Cf. BHSG §3.78: o for au.

* This aksara is inserted from the next line and because of it the next line is intercepted.
* For Sarvvausadhi-. Cf. BHSG §3.78: o for au.

* Yor ° sabasrind (m).

% For da(t)tva. Same scribal error as in case of sa(f)trva.

7 Vowelsign is rewritten. Originally written: kala-.

¥ Hiatus remains.

’ Three aksaras’ open space between upaand pannab due to the inserted letter <<a>> of 4¢h line.
' For ® ksatriya®. A mere scribal error.

"' Vowel sign is rewritten. 5 > .

"2 For Kusinagarya(ms).

B Sic. Cf. Divy.210.20-21: anye kathayatnti kecin Madhata iti samjinite. BHSD s.v.

* For sa(m yore(t)ab.

¥ For Saptasiiryopadese. References of this text: Pali AN, IV, 103-105 [7.62.9-10]; TV. 135-136 [69.1-3};
TM1.371-374 [54.7-9). Ch. Zhkongahsnjmg TSy &N\ TEHE] (Qirijimg), T. No. 26(8), vol. 1,
428¢7-429¢27, esp. 429b11 ff; ibid. #H M TEREE) (Fiaordmmijing), T. No. 26(130), 618b18-620b6,
esp. 619b28 ft; Foshud Sabodudsilivinaytiing THEF R L BRERIREAL) |, «r. by 7B (Fixian), T. No. 30,
vol. 1, 811c19-813a2, esp. 812¢5 ff.. The name “Sunetra” is translated in the Zhongahdnjing as EiR
(Shinyin) and in the Fdshus Saboduosiliyindydjing as WHR (Midoyin). This text is also referred in the
Apidamd Dapipdshalin T BEERBEDRI , o by Z¥E (Xuinzang), T No. 1545, vol. 27, 42415 ff;
the Apiddmd Shinzhénglilan VW RIZENEEREHI , by SKE (Sanghabhadra), . by % (Xuinzing), T.
No. 1562, vol. 29, 703bl4 ff. The title of this text is also referred by Yasomitra in his Vyzkhyz on the
Abkbidharmakosz (p. 710): sunetro néma Sasteti. Saptasiiryodaya-sitre *yam eva bbagavan ysib Sunmetro nama
babbiveri. See la Vallée Poussin, L’Abbidbarmakosa de asubandbu, tome V, pp. 271-272, fn. 2.

' For manavo [sg.N.]. Cf. BHSG §8.25: ending -¢ for N.sg. of a-stem.

7 Read vifiieyah. A mere scribal error.
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aham (14v.3) sa bhiksavas tena kalena Sarvosadhi'vaidyara(jo 'bhat* | tasya karmmano
vipakena Mahadevasya’yuhpramanarh yojayitavyarn’ | Ma(14v.4)ndhatrSuletra ‘bhyam apy
evayuhpramanam yojaQ)yi’'tavyarn | |

idamh karmma dirghayuhsa(m)varttaniyamh 11 © 1|

3.  katamat{a} karmma bahvaba(14v.5)dha‘samvarttaniyarm ucyate |1

khatacapetapradanam | khata’capetapradanam’ anumodanam | khatacapetapradanasya
varnnavadita{rn} | | tesim pradanena tustih | (15r.1) mﬁtﬁpitrdé citta$arire pidikaranam '’
| tathanyesam pravrajitanam $ilavata'' cittasamklesah | amitravyadhina tustih | (15r.2)
amitravyadhivyutthinena tustih'’ | vyadhi()tanam abhesajya"’pradinam | tatha"

aparijirnnabhojanam |1

idam karmma bahvabadha'*(15r.3)samvarttaniyam || © 11

! For Sarvvausadbi-. Cf. BHSG §3.78: o for au.
? Read -syayup°.

? Read yojayitavyars. A simple scribal error attested by the next appearance of this word which is
corrected by the scribe himself.

* Read *sunetri®.

* Vowelsign is rewritten. y7 > yi.

® For bahvabadha®.

7 For khata®.

¥ Read °pradanasya [sg.G.].

? This folio has four lines par side.

"% Originally written: -4. Visarga is erased and anusvara is added. After this aksara there is an open space
for approximate 8 letters.

" For *vata(m).

2 Read atustib, otherwise this does not match to the context.
3 For abbaisajya®. Cf. BHSG §3.67-68.

" Hiatus remains.

5 For babvibadha®.
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4. katamat* karmma () alpabadha'samvarttaniyam ucyate |

khata’capetapradanian nivrtih® | tatra samada(15r.4)panamh | tadvarnnavadita |
tadabhyanumodanarh | glinanam matapitfnam upasthanakaranarh |1 tad apy anyesa’
grhasthapravrajitana’ | ami(15v.1)travyadhina’natta{mana}manaskata | tasya vyutthinena
cattamanaskata | | bhaisajyapradanam | parijirnnabhojanafi ca ||

idam karmma alpa;‘(15v.2)badha’samvarttaniyar | 1 © 11

5. katamat* kaQrmma duvarnna®samvarttaniyam | ucyate |1

krodhah | | upanahah | mraksah | pradadyah’ | ma(15v.3)tapitror avarnnavadita | anyesafi
ca grhaQ)sthapravrajitana '’ balavrddhanam | stpanganacetra''grhaviharana ca bhime"?
viéodha(15v.4)nam"’ | stipana'* pratimanafi ca dipavyucchedah | durvarnnanam satvinam

avahasanam | tatha’cauksasamudacarata | |

idam karmma durvvarnnasamvartta(16r.1)niyam |1 |1

" For alpabadhi®.

2 For khata®.

3 For nivrt (1)ib.

* For anyesa(m).

* For -tani(m).

§ Here is an open space for approximately three letters.
" Read alpabiadba®.

8 For du(r) varnna®.

’ Read pradasah.

9 For -tani(m).

"' Read -caitya-.

2 For bbime(r).

" Read (s)visodhanam, otherwise it does not match to the context. Or bbime (') visodbanam ?

* Yor -tana(m).
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(To be continued)
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